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Els ha agradat fenn que jo elze digues en la platica que
elze saludava come germans meus per la fe i per la sane,

come desxendents deIs mallorquins que la primeria del

sigle XVII vengueren a poblar aquesta vila.

Antoni M. Alcover, BDLC, X, 1918.

Al segle XVII va tenir lloc un important moviment migratori des de les illes Balears

cap al Regne de Valencia, empes per l'efecte de cridada que suposa la necessitat de

repoblar les terres que havien quedat despoblades despres de l'expulsio dels moriscos el
1609. L'arribada d'illencs possibilita donar un primer pas cap al redrecament
demografic d'un extens territori valencia, en que destaquen, pel que fa al grau
d'intensitat, les comarques de la Marina, el Comtat i la Safor, sense oblidar, encara que
en una posicio mes secundaria, altres territoris, com ara, la Ribera, la Foia de Bunyol 0

la Vall d'Albaida.

Generalment hom parla de «Ia repoblaci6 mallorquina»,ja que Mallorca va ser l'illa

que es va veure mes afectada per aquest moviment, i molt especialment les viles d'Arta,
Llucmajor, Manacor, Pollenca i Santa Margalida. En aquest context predomina un tipus
d'emigraci6 de tipus familiar i irreversible, amb una clara intencio d'arrelament en el
territori d'acollida a traves molt sovint de xarxes familiars 0 grupals. Aquestes pautes
podrien explicar determinats fenomens culturals i linguistics que s'han pogut detectar

posteriorment, sobretot en la zona on hi hague un assentament mes intens.

Precisament, en una de les obres historiografiques mes primerenques en que es

tracta el repoblament, el volum dedicat a les Illes Balears de la colleccio Espana, sus

monumentos y artes, su naturaleza e historia (1888), ja es parlava d'una herencia

I S'han modificat els objectius d'aquesta comunicacio, que inicialment havia de ser presentada tambe per Miquel A. Flores i
havia de donar a coneixer les conclusions del projecte «Rapa moixetes» de recerca i catalogacio de materials folklorics de
Santa Margalida (Mallorca) i de Tarbena i Xalo (Pais Valencia) que dugue a terme l'Associacio d'Estudis «Grup Alacant» entre

2006 i 2008 i que rebe una borsa d'estudis de l'lRMU e12007.
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cultural derivada d'aquest fet historic, manifestada en la llengua, en l'onomastica i en

certs aspectes etnografics:

Con motivo de la expulsion de los moriscos de Valencia [el virrei de Mallorca, Joan de

Vilaragut, bare d'Olocau] habia de atraer a su despoblada baronia de Olocau multitud de

Jamilias isleiias, reclutadas ti Juerza de dadivas y promesas, merced ti fa escasez de los

tiempos, tanto que aun existe allipueblo que por su lenguaje, apellidos y tradiciones pasa

porcolonia mallorquina (Piferrer-Quadrado 1888: 479):

La dialectologia es potser la disciplina que mes prompte es va fixar en aquest fet

historic. Ja en el Diccionario de Madoz (1987 [1845], II: 157) s'assenyalava que, pel

que fa a Tarbena, «expuisados los moriscos en 1610, fue poblada por mallorquines,
como 10 convence su idioma particular, que aun conservan algo modificado», Pero el

fet que inicialment es destacas exclusivament la isoglossa de la persistencia de l'us de

l'article defmit lsi, reduit a la primeria del segle :xx a la Vall de Gallinera i a Tarbena

(actualment, nomes a Tarbena), degue aidar a estendre la falsa imatge que la influencia

mallorquina era tan sols un fenomen local. Aixi, hom parlava inicialment de la colonia

mallorquina 0 del subdialecte mallorqui 0 salat de Tarbena i de la Vall de Gallinera'

Tanrnateix, les investigacions de Costa (1977, 1977-1978) i posteriorment de Mas­

Monjo (2000, 2002b, 2004) i Mas-Monjo-Mas (2007, 2008, 2010, 2011) en el camp de

la historia, han contribuit a eixamplar la visi6 que es tenia del fenomen de la

participaci6 de les Balears en el repoblament valencia. S'ha vist que no es tractava d'un

fet tan anecdotic, circumscrit nomes a un parell de localitats. Paral·lelament s'han

ampliat tambe els camps d'investigaci6 i s'ha encetat una possible linia per a l'estudi en

que l'element balear es te en consideraci6 per a entendre la realitat valenciana

meridional.

2 Sorpren el grau de rigor de les dades exposades en aquest apartat, poe conegut, en que s'aporta una informaci6 a que hom ha

arribat moltposteriorment i encara de manera parcial en certs aspectes.
3 Vegeu Bamils (1912), Veny (1974, 1978). Molt significativa es la presencia d'aquest subdialecte en els mapes dels dialectes

catalans ja des deIs primers estudis, com ara el Mapa del domini catala de Pere Barnils (1919) i en eillibre de referencia classic

de Joan Veny, Eis parlars catalans (1978). Actualment sol mantenir-se aquesta informaci6, sense les esmenes que ha aportat la

bibliografia posterior.
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Aixi, pel que fa a la dialectologia, les aportacions sobretot de Colomina (1985,
1986) i posteriorment de Beltran (1999, 2005, 2012), Beltran-Herrero (2012) i Giner

(2013) han estat determinants a l'hora de considerar l'influx insular en el valencia
meridional: Ha estat especialment important l'estudi de l'onomastica, que s'ha fet servit
com a eina auxiliar important a l'hora d'identificar la procedencia deIs repobladors
siscentistes, i sens dubte constitueix un dels testimonis vius mes evidents del

repoblament,"

Aixi mateix s'han tractat diversos aspectes de tipus antropologic de possible
vinculacio amb el repoblament -0 almenys s'han suggerit-, per exemple, les devocions

populars (Obrador 1952: 172; Mas-Monjo 2002: 137-139, Monjo 2007); l'arquitectura
popular, concretament l'us de la pedra tosca (Costa 1977178: 91); la gastronomia,
especialment el tema de l'elaboracio de la sobrassada (Mas-Monjo 2002: 133-135,
Monjo 2004, Costa 2009); el fenomen dels rabuts 'xuetes' (Monje-Mascaro 2007);
certes practiques de la viticultura (Martin 2011: 72-73 i Martin sid):

Un factor cultural en la creacio d'aquesta poblacio de viticultors menuts va ser la repoblacio
d'algunes comarques valencianes per mallorquins (el Comtat, les Marines, la Canal de

Navarres, la Vall d'Albaida, la Foia de Bunyol, el Camp de Turia principalment). Els

mallorquins eren viticultors experimentats, la varietat giro (garnatxa negra comuna), va ser

plantada per ells a aquestes comarques. La seva posici6 a la nova destinaci6 del Regne de
Valencia com a explotadors de parcel-Ies menudes, era ben coneguda per aquests nous

valencians, doncs (sic) era una experiencia pareguda als llocs d'on havien sortit.

Es a la Marina el territori valencia on es detecten mes paral-Ielismes amb les
Balears, tot i que no sempre podem corroborar la certesa que efectivament tinguen
l'origen en el repoblament del segle XVII i no es deguen a la filiacio cultural i

lingiiistica comuna que uneix els valencians i els balears i que, per tant, puguen tenir
una arrel mes antiga, 0 fins i tot siguen el resultat d'un continuum determinat per l'espai.
Es clar que no es poden fonnular conclusions massa categoriques, deixant-nos dur
nomes per impressions, i cal deixar la porta oberta a posteriors investigacions que
puguen aclarir d'una manera mes cientifica els suggeriments que suscita observar

aquesta familiaritat que detecten els mallorquins qui visiten la Marina, 0 a l'inreves,
Vegeu, si no, aquestes observacions referides al fons toponimic i extensives a altres
ambits:

4 Dins aquesta mateixa linia cal tenir en compte la tesi de Joan Giner «EI parlar de la Safor» (2016) en que s'analitza l'element
mallorqui a la Safor. Una part de les conclusions es donaren a coneixer en el seu estudi monografic de la Valldigna (Giner
2011).
5 Vegeu, com ara, Costa (1977-1978), Mas-Monjo (2002a, 2003), Mas-Monjo-Mas (2007, 20 11) i Monjo (20 1 0).
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Histories comunes haurien de fornir toponimies comunes [ ... ] Ara, quan comparem els

registres marinencs i mallorquins trobem molt menys toponims que llinatges comuns, com si

la resistencia ala innovacio fora mes obstinada en uns que en altres [ ... ] Es clar que la major

part del fons toponimic cornu prove del Principat i no fa mes que confirmar la unitat

lingiiistica dels Parses Catalans. Jo diria, tanrnateix, que a la Marina i a les Illes hi ha mes

pedrisses, rates, sorts i torrents, p. e., que en altres contrades (Rossello 2003: 643).

Afinant mes es podrien treure altres paral-Ielismes entre la Marina i les Illes, que si poden ser

deguts a la semblanca dels paisatges fisics, tambe es cert que han pogut ser potenciats per la

immigracio insular. Pensem en l'us tradicional que tant el pages mallorqui com el camperol de

la Marina fan de certes pseudoalgues marines per a obtenir el fern; i que si Mallorca es l'«illa

dels molins de vent», aquestos artificis son igualment nombrosos des de Denia fins a Calp; i

que l'explotacio del mares mallorqui es similar a la de la tosca: es tracta de la mateixa pedra,
utilitzada tantenlacatedral de Mallorca com en l'esglesiade Xabia.Costa 1977/78: 91, nota).

En el present escrit ens referirem a 1'influx balear en un ambit de la cultura popular:
I'etnopoetica. Si mes no, farem unes reflexions sobre aquest tema a partir de treballs

precedents, amb algunes aportacions noyes, a 1'espera d'un treball mes exhaustiu' Hem

agrupat els materials que donarem a coneixer en dos tipus: per una banda, la producci6
etnopoetica que reflecteix 1'alteritat, i per altra banda, la producci6 que te un cert

parentesc amb Mallorca.

1. Laproduccio etnopoetica que reflecteix l'alteritat

L'arribada massiva d'emigrants en un determinat territori sol generar recel per part de

la comunitat receptora, sobretot si han vingut espitjats per una motivaci6 economica 0

si hi ha diferencies religioses, culturals i lingiiistiques marcades. En el cas de

1'emigraci6 mallorquina, tot i que les dissemblances no eren importants i la tendencia

general era 1'assimilaci6, hi ha una serie de factors que afavoriren la creaci6 d'una

identitat diferencial, com ara, la tendencia a 1'establiment en poblacions en que hi havia

un predomini d'emigrants del mateix origen, el caracter marginal d'una part d'aquests
Hoes d'assentament i certs comportaments d'autosegregaci6 -almenys en les primeres
generacions-, com la solidaritat de grup 0 l'endogamia, Amb el pas del temps, les

poblacions que han conservat mes caracteristiques lingiiistiques i culturals d'origen
balear solen ser tambe les que han mantingut mes temps la memoria de l' origen insular i

6 Ens referim concretament a la cornunicacio inedita de 1. L. Monjo «La tradici6 rondallistica de Tarbena davant del corpus

alcoveria: un estudi comparatiu», presentada al Congres de Rondallistica: Rondalles de Mallorca, Rondalles del Mon, celebrat

a Palma del 28 al30 de novembre de 1996, i ales dades contingudes a Monjo (200 I), Mas-Monjo (2002: 98-113, 135-137, 153-

155) i Monjo-Flores (2010: 104).
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son tambe les que solen tenir un tractament folkloric marcat a causa d'aquest tret

identitari diferencial. Ens referim concretament ales poblacions de Pedreguer, Tarbena
i la Vall de Gallinera (a la Marina), i Fageca, Famorca, l'Orxa i Tollos (al Comtat).

Existeix una explicacio llegendaria del fet historic de la repoblacio a partir d'una

suposada barata dels colons illencs per pores. Es tracta d'una historia difamatoria
que s'aplica concretament a Tarbena i a l'Orxa, i que ha generat en el cas d'aquesta
darrera poblacio el gentilici burlesc de baratats, i l'expressio «Passa gorri, passa
mallorqui». Vegeu una mostra d'explicacio d'aquesta llegenda a traves d'un
informant de Callosa d'en Sarna (Mas-Monj02002: 102-103):

[L,D'on venen els tarbeners?] De Mallorca. Diuen que va ser una barata de cerdos. Que vaen

anar uns mallorquins i vaen fer Tarbeneta [=el Poble de Dalt], que esta dalt. [ ... ] Allo es la

primera Tarbena. Va anar un tio en cerdets, de Mallorca, i alli va fer una barata; i va fer: -Mira,
pues em quede aci- i es va quedar el mallorqui ixe alli. I per aixo els tarbeners parlen com els

mallorquins: "sa, sa sa sa ...

" De Mallorca. [Tarbena es va fer de una barata de cerdos! Ells no

volen, pero va ser de una barata de cerdos. [ ... ] El primer poble va ser allo; de la barata de
cerdos vaen fer unes casetes. [ ... ] Com era raca mallorquina, pues ... I alli ·naven creant-se

gent.

Una variant d'aquesta llegenda, que sovint sol complementar-la, justifica aquesta
ascendencia forana per un desterrament de presos 0 bandolers, desterrats a territoris
ai1lats. Vegeu si no aquesta explicacio referida a l'Orxa d'un informant de Beniarres

(Monj02001: 136; Mas-Monj02002: 102):

Segons la versi6 que ha sentit jo un poe sobre la historia, esta zona estava

despobla.gm'entens", en el1200, 1300 (0 900 0800. No ho se: les cifres, les fetxes ... ) van

agarrar ivan dir:

-Estes persones, les tirem pac alla i colonitzem allo, donant-los terra 0 algo a canvi de que
vullguen viure de la terra 0 tal-llevant 10 que els molestava un poe en part, que els molestava
alla: que no era gent que s'adaptava. I van dir: -Estos, com si els hagueren dut a una isla -0 a on

siga.
I van din-q.Apanyeu-se-Ies ahi com pugueu!
I d'ahi ve la mescla d'apellidos, que p'a un poblet molt xicotet, te molt Bonet: molts apellidos

que no contrasten en el resto d'esta zona.[ ... ] Els van enviar deu families, quinze families; i
d'ahi va comencar 10 que es l'Orxa.

Potser aquest relat te un origen antic, gestat fms i tot en dates proximes a la

repoblacio, tergiversant les dades historiques, com dona a entendre possiblement
aquesta referencia del Bacula pastoral de fa parroquia de Benisivd, que redacta Mn.

Josep Guillema partir de 1762, tan sols un segle imig despres de l'inici de la repoblacio:
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Qued6 esta parroquia [de Benissiva], (i Valle) [de Gallinera]por la expulsion casi desierto i

fue preciso buscarpobladores, por 10 que inmediatamente a esta expulsion procure el Duque
de Gandia hazer traer los Mallorquines, valiendose del Virrey de Mallorca, que embio, segun
disen, 150familias de aquellos quepudo obligar enjusticia a venir; 0 ser trahidos (la cursiva

es nostraj'

La memoria de la repoblacio sovint ha estat un retret adrecat ales poblacions on es

feia mes palesa l'ascendencia insular, unit a diverses connotacions estereotipades que

alludien les idees d'endarreriment, miseria, aillament muntanyenc, parlar estrany.
Aixi, el gentilici mallorqui es feia servir popularment com a renom dels habitants

d'alguns pobles (Famorca, la Vall de Gallinera), al mateix temps que altres malnoms

comgarrut (aplicat sobretot a Fageca) 0 bocal (Pedreguer). Vegem l'explicacio que ens

fomeix Mn. Marti i Gadea de l'apellatiu bocal, ben caracteristica del seu estil (Marti
1906, 1: 29):

En eixa vila del Marquesat de Denia [Pedreguer], se posen ells mateixos el mot 0 mal nom de

bosals, que equival a sencills 6 planots; pero unicament s'els pot aplicar en gineral a la seua

falta de cultura en 10 tracte social y sobre tot alllenguatge, que conserva moltes reminiscencies

del mallorqui, com a que descendixen casi tots ells de Mallorca; perque en 10 demes estan prou
llestos y espavilats.

En el camp de la rondallistica es detecten determinades bertranades que en el cas

de Tarbena poden arribar a constituir cic1es, en que a banda del topic acostumat de

'beneitura col-lectiva', se suma l'escami del parlar mallorquinitzant tarbener, que

s'imita de manera jocosa. Vegeu com a mostra aquesta contalla redactada a partir
d'unes notes preses d'un informant de l'Alfas del Pi, on es treu a collacio l'estupidesa
de confondre la mar amb una bassa (Monj 02001: 150, Mas-Monj 0 2002: 154):

Una volta un de l'Alfas i un de Tarbena varen anar a l'Albir a vore la mar. I diu el de

l'Alfas:

-jMira, la mar! jQue bonica es veu!

I el de Tarbena va i amolla:

-jQuina sabassota mes grandota! i,An deu estar sa taponera [/s 'estaponera]?
8

La imitacio burlesca d'unes determinades caracteristiques d'un parlar a traves de

certes frases estereotipades constitueix tot un genere de tipus folkloric, anomenat xant

7 Seguim la transcripcio de Vicens (1983: 20).
8 Amb certs paral-Ielismes en la tradicio catalana, com ara, en lacontalla de la bassa de Calaceit (Quintana 1995: 241). Pot ser

que aquest topic estiga emparentat amb el tipusATU 1290.
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en el volum dedicat als generes menors de la colleccio Bllat colrat! A la Marina es

documenten befes que retreuen els trets mallorquinitzants mes marcats; com ara,

l'artiele es, sa de Tarbena: «Sa burra s'espixorra per sa costereta avall» (dita a Bolulla) 0

«Baix de la sapenyeta esta la sacanterelleta» (dita a Castellsj' 0 la perdua de la -r final

dels parlars de Bolulla: «EI senyoreto va pel carte Majo tocant el tamb6, ji fa una

remo!» (dita a Tarbena) ide Pedreguer: «A Pedregue tot ho saben fe: saben escura,
10

. grana, i treure els gossos a caga» (dita a Benissa).Un altre recurs es I'atribucio de l'us de

formes lexiques estrafolaries, a traves d'un recurs facecios de construir una perifrasi
basada en la metonimi�� Com ara, popularment a Callosa hom diu que a Tarbena es fan

servir els termes sa tirallargues 0 sa saltamargens, per a dir 'escopeta' i 'goS,.12

2. Laproduccio etnopoetica que te un certparentesc amb Mallorca

Sense ser presa de la idea romantica d'una suposada "tradicio" portada pels colons del

segle XVII i heretada seculannent de pares a fills, ens trobem en el dilema de considerar

com a veritable llegat cultural insular el material etnopoetic de que hi ha mes

parallelismes a les Illes que no pas al Pais Valencia. Les mostres son tanmateix molt

escasses; n'esmentarem les que considerem mes segures. Per un costat, tenim la

popularissima tomada de la canco de les panades, un cant d'acapte caracteristic del

ciele de Pasqua, a Mallorca i Menorca, conegut tambe com a goigs de Pasqua, cancans

de captarpanades 0 Deixem 10 dol:que Mn. Alcover recopila el1918 a Alpatro (Vall de

Gallinera) ja com un text descontextualitzat, i per un altre, reproduim una de les

versions d'una cobla coneguda a la tradicio tarbenera (Perea 2002, Monjo 2009: 83):

[Deixem 10 dol,
cantem amb alegrial
Anirem a donar

les Pasqiies a Maria.

9 La imatge popular de I'article salat sol ser una prefix que precedeix agramaticalment les paraules, provo cant aglutinacions
(sabassota, s'estaponera, s'esdona, la sacasa, la s'escorbella). Aquesta informacio estereotipada en alguna ocasio ha provocat
confusions als investigadors no avesats.

10 Monjo(2001: 147), Mas-Monjo (2002: 107-108),Sanchis(l982:50-51).
11 Observem aquest mateix recurs, com ara, en el context de la rondallistica en les versions del tipus ATU 1562A, en que un

personatge pedant inventa designacions destrellatades per a certs elements quotidians. Per exemple, l'equivalent de 'gat' pot ser

el baba que caca les rates (Banyeres, Verdu 200 1: 89-96) 0 10 xampa-Ia-rata (Montrebei, Quintana 1997: 202-203).
12 Monjo (200 1: 140-141), Mas-Monjo (2002: 105-106). Devem aquesta informacio a Vicent Beltran.

13 Vegeu, per exemple, Massot i Planes (1984: 339-356,352-355).
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Xiquetes, filau, filau,
que la camisa se'n riu

i si no l'apedacau,
no -riba al cap de l'estiu.

EI caracter fossilitzat d'aquest darrer text es fa pales per la presencia del sufix verbal

-au d'imperatiu i d'indicatiu, un arcaisme caracteristic del balear, desconegut en el

parlar tarbener actual. En altres versions hi ha en canvi la forma lexica fossilitzada

islotescal-lotes. L'us de l'artic1e literari demostraria la pertinencia del text a la tradicio

tarbenera, en que el registre literari del canconer rebutja l'artic1e es, sa; en canvi, en les

cancons importades en el segle XIX de Menorca, a traves del contacte que feu possible
l'emigracio a Algeria, es mante l'artic1e salat i altres formes dialectals balears, volent fer

evidentel seu caracter fora (Menages-Monjo 2007: 183-184, Monjo 2009: 291-293).

En la majoria de casos, pen), ens trobem davant de materials en que es detecten certs

elements de possible origen insular. En aquest cas es podria parlar d'una recialla, com a

resultat de l'adaptacio de materials procedents de les Illes a la realitat valenciana, 0

potser per la mallorquinitzacio de materials folklorics valencians amb determinades

expressions locals d'origen insular.

Es el cas, per exemple, de la canconeta que acompanya el joe per a acaronar el

infants, que en un redol de pobles de Marina i el Comtat presenta la formula «rapa

moixetes/muixetes», conservant potser de manera fossilitzada la forma mallorquina
moix 'gat'. Aquesta suposici6 es basa en que aqueixa variant apareix en poblacions amb

una repoblaci6 mallorquina molt intensa, com Fageca, la Vall d'Ebo, Beniaia (Vall
d'Alcala), Benirrama (Vall de Gallinera), Tarbena, Xalo 0 Lliber, i contrasta amb les

versions dels pobles de l'entom -on apareixen les variants (a)rapa manetes 0 rapa
mixetes Imixineta /mixinetes Imixonetes- i s'acosta a algunes insulars, com les d'Arta,
que fan "rapa, rapa, moixeta" (Gili 1996: 26, Ginard 1981: 19). Vegeu les versions de

Fageca i de Tarbena:

Rapa moixetes,
el gatet s'ha menjat les sopetes,
no n'ha deixat cap.
[Xap, xap, xap!

Rapa moixetes,
que son guilopetes,
el gatet s'ha menjat les sopetes
de pa i vi.

[Pega-Ii! [Pega-lil [Pega-li!"

14 Comunicades per Isabel Sanxo i M. Lluisa Mascaro (Mas-Monjo 2002: 136-137, Monjo 2009: 232).
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Tanmateix podria posar-se en dubte que hi hagues una recialla lexica mallorquina, si

tenim present que l'arrel moix / muix referida al gat es coneguda tambe dins les terres

valencianes. Aixi, el DCVB (s.v. moixo, p. 490a) atesta la forma moixo com a nom

infantil del gat al Nord valencia. Reapareix en el valencia meridional, a Crevillent,amb
la variant muixd.5Per altra banda, tambe la paraula muix es fa servir per a cridar els gats
en alguns punts del Pais Valencia (DCVB, s.v. muix, p. 640a). Per tant, no ens ha

d'estranyar que espigolant versions d'aquesta canconeta, es registren variants amb

l'arrel moix-, muix- en pobles no necessariament afectats pel repoblament mallorqui,
situats ala Ribera Alta, la Costera, la Vall d'Albaida, el Baix Vinalopo i el Baix Segura
(Monjo 2009: 231-232). Per tant, nomes ens restaria proposar que el mallorquinisme
lexic consistis en la conservacio en un redol de pobles d'un terme antic valencia, hui

residual, per l'efecte de l'homonimia interdialectal, 0 per reforc que suposa el parlar dels

emigrants illencs.

Un cas similar seria el nom del joe d'amagar-se i buscar-se, que es conegut com a

jugar a conillons a Tarbena, la vall de Seta, i en punts de la Marina Alta (Veny 1984:

238, Colomina 1986: 672, Beltran 2005: 172), coincidint amb el mallorqui (conillons
amagats, conillons a amagar, conillons d'amagat; cal llegir/conions/, /cuni6ns/). Tot i

que a l'actualitat, la canconeta que acompanya el joe fa servir el nom mes estes en

valencia: «conillets a amagar», el folklorista Adolf Salva recopila al primer terc del

segle XX la versi6 antiga tarbenera, en que apareixia el nom tradicional deljoc (Salva
1988: 60):

Qunillons [a] amagar,

q[u]e la llebra va a cassar,

de nit i de dia,
fentlifoc a I'abadia.

Tin, ton! Pega foc al torn!"

Ames, aquesta versi6 presenta formes originals dins del context comarcal, potser
emparentades a certes versions illenques, com ara, aquestes de Capdepera i Sineu,
quant a la sequencia «en sa nit i en de dia / pega foe a la caldia. / Tun, tan! Quina hora

es?», «en sa nit i de dia / toquen a l'abadia» (Alzina et al. 2003: 103-104, Ginard 1981:

9).

Pel que fa als generes narratius, se'ns presenten tambe determinats elements que
susciten la possibilitat d'un vincle amb la cultura popular, amb els mateixos

interrogants. Per exemple, es interessant la mitificaci6 d'en Miquel Monjo, un

15 Devem la inforrnacio a en Vicent-Josep Perez.
16 Respectem la gratia del manuscrit original, que hem consultat per gentilesa del professor Jordi Colomina.
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personatge historic perfectament documentat, nascut a Santa Margalida (Mallorca) i

assentat a Tarbena (la primera atestaci6 documental seua es del 1621). Es el

protagonista de dues llegendes, cosa que li permete passar a la posteritat dins la

memoria col·lectiva. En una apareix com un milhomens que desafia la prohibici6
religiosa de cacar la nit de Tots Sants i veu una aparici6 fantasmagorica, suposadament
en el punt que encara rememora el seu nom (estossalet d'en Micalet Monjo) i l'altra es

presenta com l'«home de la lluna», un argument ben documentat arreu (RondCat C-

751E*). En aquest es clar que no es poden considerar els arguments com a

«mallorquinismes», pero el fet que tinguen com a protagonista un personatge mallorqui
concret, possiblement molt popular, ens fan pensar que en efecte es devien contar a

Tarbena contemporaniament a aquest.

No es estrany que les f6rmules que es fan servir en els contes a voltes mantinguen
fixades solucions Iingiiistiques arcaiques, desconegudes en la parla quotidiana; com es

el cas de la frase que acompanya les versions tarbeneres del tipus ATU 124: «Pixau i

cagau, que rna casa mai cam>, on la rima aida a mantenir l'imperatiu en -au, caracteristic

actualment del balear. Per forca ens recorden les frases formulistiques del mateix

argument arreplegades a Mallorca: «Pixau i quigau, que la meua caseta no cam>,

«Brufau, pixau i cagau, que la meua caseta no cam> (Alcover 2006: p. 120-121). En

altres textos els elements fossilitzats apareixen en la interpretaci6 de determinades

sequencies narratives per part dels contaires, que utilitzen formes especifiques del

registre de les rondalles; com ara, la paraula dormisson 'somnifer', considerada

exclusiva de les Balears (DCYB, s, v, dormisso, p. 578), que documentarem en una

versi6 del tipusATU 425B:7

En altres casos el lligam amb Mallorca es suggerit per la presencia de determinades

formes onomastiques caracteristiques. Com ara, en Pere Tort, un nom rondallistic

mallorqui, present en les versions del tipus ATU 851 (Alcover 1986: 74-95) que

reapareix en la tradici6 tarbenera com a nom topic que designa la figura del beneit

(vegeu, com ara, l'exemple editat dins Dieguez i altres 1999: 17-22). Es interessant aixi

mateix el nom popular d'un ser fantastic del tipus de les encantades conegut a Teulada,
la Jonaina «Joanaina), (Borja 2005: 35-36), que mante un nom femeni tipicament
mallorqui; com possiblement tambe la forma Pere-Joan, present en una canco popular
de la Marina Alta, que, tot i no ser exclusiva de Mallorca, era molt caracteristica de

l'onomastica dels repobladors mallorquins (Monjo-Mayor 2004: 25):

17 Es tracta de «Sa caseta de sa Tramuntana», contada per la Carme SoliveresCifre, la qual assegurava que la paraula
dormisson, encara no era viva actualment, ella la feia servir perque era la que deia la persona que li havia ensenyat el conte. En

la versio literaria d'aquest text, editada dins de la col-leccio Aladroc de I'lnstitut d'Estudis Juan Gil-Albert de la Diputacio
d'Alacant (20 15), s'ha respectat aquesta forma.
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El ti Pere-Joan de Lliber
es un home molt honrat,
de tant de tocar les dones,
la cabota s'ha pelat.

La Pere-Joana anava pel poble,
la Pere-Joana, vestit de soldat,
la Pere-Joana, mes erta que un orgue,
mes erta que un orgue, vestit de soldat.

En l'ambit de les creences s'observen tambe certes reminiscencies interessants que

demostren una afinitat cultural molt pregona, tot i que cada vegada mes esvaida. Com

ara de les mopies i de les xibeques, considerats com a animals imaginaris a Mallorca,
relacionats amb el joe burlesc d'anar a cacar-los, amb que hom preten enganyar les

persones ingenues, ha quedat l'adjectiu mopia a Xa16, amb el significat de 'beneita',
atestat tambe a Mallorca, i l'expressi6 agarrar xibeques a Tarbena, amb el valor de

'estar feble per la fam 0 el cansament, tenir al'lucinacions,�8 Mes suggestiva es la

presencia de l'expressi6 eixirpar de Tarbena 0 eixir fapor, de diverses poblacions de la

Marina Alta, que es fan servir per a designar un 'fet paranormal' 0 un 'fantasma',
parallelament a l'expressi6 sortirparde Mallorca; vegeu, per exemple:

A Mancor un temps hi havia una casa que hi sortia par. Hi sentien es vespres un rebombori

ferest de cadenes qui rossegaven, bigues qui cruixien, parets qui, potades i corregudes damunt

es sotil, 10 mateix que si hi passas un regiment. Aviat ningu hi volgue estar, en aquella casa, i

romangue tancada (Alcover 1989: 10; el subratllat es nostre).

Cal dir que a la Marina l'expressi6 pot tenir diverses accepcions. En algunes
localitats conserva el significat de 'fet paranormal, fantasma' (com ara, Tarbena,
Parcent, Castells, residualment a la Vall de Gallinera); en altres perviu com a f6rmula

per a fer por ales criatures (com ara, a Pedreguer, la Vall de Gallinera, Pego); en altres es

confon amb el concepte de bubota -i totes les seues variants, com ara, bu(m)berata,
mumorota, marmota- 'persona disfressada per a fer por', sovint amb la finalitat de

facilitar un acte delictiu, normalment un adulteri 0 el contraban (com ara, a Xa16,
Teulada.Altea)"

18 Vegeu el DCVB (s.v, mopia, p. 562a; s.v, xibeca, p. 936); Munar (2003: 43-44); Menages-Monjo (2007: 168). De Xalo

devern la informacio a en Josep Mas.

19 Seijo (1979: 11-24,77-80), Capo (1994, 1,61), Beltran (2011: 140-141), Gisbert (2008: 15-24), ALDC, III, p. 581. Fonts

orals: M. Lluisa Mascaro (Tarbena), Josep Mas (Xalo), M. Jose Verdu (Castells), Mercedes Comes (Parcent), Angel Segui
(Vall de Gallinera), loan lvars (Teulada).
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Tot seguit reproduirem explicacions en que es fa us d'aquesta expressi6; en els

dos primers casos rep el significat de 'fet paranormal', vinculat a la creenca en el

mes enlla 0 a l'esperitisme 'magia'; en el tercer designa una 'persona disfressada per
a fer por':

Pues quant en J. M. venia a emblanquinar a casa, 0 a empaperar, no se que feen, pues contava que
s'escala de rna casa... S'escala de rna casa ara no esta igual que estava [ ... ], antes anava recta. I es

veu que antes va faltar un xic jove i es garbell estava penjat en es capdemunt de s'escala. [ ... ] I es

garbell sempre esta a s'escala des capdemunt: es clau es va trencar i es garbell va comencar,

[pitipoml, [poooml, escales avall [riu], i es pensaven que els-aemu por i vaen mudar s'escala. Jo

aixo sempre ho ha sentit contar [ ... ] Vaen obrar: en yes de recta la vaen fer de una atra llei (aixo
contava aquell). Perque es ruido des garbell, es pensaven que els- aeixia por: los eixia aquell xic

jove que s'havia mort."

El mas de la Por, allo va ser aquella que tenia esperatisme. [ ... ] Era una que fea de monja, G veus?

[ ... ] I es que antes venien moltes monges a demanar i sempre en venien dos i replegaen: una li
donava un setrillet d'oli, l'atra no se que ... [ ... ] I eixa venia a soles. Va vindre una volta a soles i es

va quedar a ca rna tia. I anava una atra xica amb ella que no anava vestida de monja. I despues,
prompte prompte, vaen dir: "Mira, han ·nat... Es esperatista." Perque, 10 que fea: anava la guardia
civil i li reballava cadires. I tot -nava per dalt del cap, i tot volava. I aixo de seguida ho vaen llevar.
La guardia civil ho vaen tirar; no se pac an degue tirar ella. Pero aixo era esperatisme"

Sussuia a voltes que'l contrabando tenia que ser transportat a una casa del poble 6 de les afores, y
entonces, pera allunyar a la gent de la proximitat d'aquelles, y encara deIs camins per ahon tenien
de passar, eixienfantasmes d'ordinari ben guardades per els que armats de trabuchs no's donaven a

vistes. Ass6, naturalment, alarmava ales persones, que s'abstenien de passar durant algunes nits

per el puesto peri1l6s. Es dona'l cas (era jo xicotet) d'eixir una por de dia en el cami que va als

Archs, per davant del cementeri; propet d'este, damunt d'un marge, a la vora d'aquell, apareixia
una senyora molt alta, ab vestit de seda, si mal no recorde de color vert, y sombrero al cap. Si les

veus per mi ahuides no mentiren, encara viu el que aixina es va disfracar per espay de dos dies

(Martinez, 1987, I: 79-80, el subratllat es nostre).

Tanmateix, una vegada mes hem de tenir molta cautela a l'hora de considerar aquesta
accepci6 de la paraulapor com a mallorquinisme. En primer Hoc s 'ha de tenir en compte
que el DECat(s.v. por) la considera propia de tot el domini linguistic, tot i que les
mostres siguen mes evidents a Mallorca, la Franja d'Arag6, el Pallars, el Pais Valencia

(sobretot al sud) i el Rossello, En alguns casos es tracta de meres pervivencies en la

20 Explicat per en Nazari Lledo Molines (1966), Tarbena, el15 de febrerde 2014.

21 Explicat per la Maria Cervera Boronat (1932),Alpatr6 (Vall de Gallinera), el19 dejuny de 2016. Feia referencia al mas de
la Por, situat entre Benimarfull I Planes.
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toponimia, que Coromines considera com un indici d'un possible us antic en aquest
sentit. Per altra banda, si estudiem la formapor, paor 0 home de fapor amb el valor de

'esser fantastic per a fer por ales criatures' (segons el DEcat, s.v. por; ALDe, III, s.v. el

papu), l'extensi6 es encara major,ja que ateny quasi tota Catalunya, sobretot la vella, el

Matarranya, a mes de la Marina. Aixi mateix, podem retrobar la mateixa accepci6 de

'fantasma', 'ser fantastic', 'fet paranormal' per a la paraulapaur tant en aranes com en la

resta de l'occita pirinenc (Coromines 1990: 659, De Marliave 2005: 236). Ens

trobariem, doncs, amb un altre possible cas de reforc cultural per l'efecte de l'emigraci6
mallorquina.

L'arribada massiva d'emigrants balears al regne de Valencia durant el segle XVII

contribui a l'extensi6 i al reforcament de la llengua catalana ales comarques centrals, i

feu de contrapes de front a l'entrada de repobladors castellanofons, especialment
importants ales comarques limitrofes amb Castella i Arag6. Suposa una nova saba

d'arrel catalana, molt evident en I'onomastica i en el parlar valencia centromeridional,
especialment conservador. Tanmateix, no sempre es facil detectar el llegat cultural del

repoblament, si atenem als particularismes, sovint s'hauria de parlar amb mes seguretat
d'un possible reforc d'elements arcaitzants i residuals en el context valencia.
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